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Herramientas 

 
• Tinta: De color violeta, para todas las correcciones permanentes. 
• Bolígrafos:  

o Con punta de 0,15 mm para insertar información. 
o Con punta de 0,25 mm para tachar. 

• Lápices:  
o HB para las anotaciones en el libro registro de correcciones. 
o Para trabajar sobre la carta es preferible el 2B. 
o 7H bien afilado, para precisar puntos. 

• Goma de borrar: Será suave y se utilizará para borrar las marcas de las cartas o las 
anotaciones en el libro registro de correcciones. 

• Goma arábiga o similar, por ejemplo, pegamento de barra. 
• “Positionable Mounting Adhesive Rolls”, producto nº 568 de la casa 3M Scotch. 
• Reglas paralelas: De rueda o de pasos. 
• Compases:  

o Una bigotera será más precisa. 
o Con soporte para bolígrafo para dibujar sectores o círculos grandes. 

• Hoja de sierra: De 5 ó 6 dientes por centímetro (14 dientes por pulgada) para con su 
parte irregular y con cuidado, dibujar cables submarinos. 

• Regla: Metálica y de 1 metro de larga. 
• Plantillas: De símbolos náuticos y de varios tamaños. 
• Tijeras. 
• Aerosol para impermeabilizar los gráficos añadidos a las cartas, que han sido impresos 

a través de PC e impresora convencional. Opcionalmente, se pueden usar las cartas con 
una funda plástica apropiada. 

• El resto de material de la derrota puede ser útil (lupa, compases de puntas secas, etc.). 
 

Libros 
 
Libro de símbolos, abreviaturas y términos. En España es la publicación especial nº 14 (INT 1) y en 
el Almirantazgo, la carta nº 5011, que también tiene formato de libro. Su contenido está basado 
en las “Especificaciones Cartográficas de la OHI” (Organización Hidrográfica Internacional). 
Estas publicaciones están sujetas a correcciones. (INT ****) indica el número internacional de la 
carta 
 
Libro registro de correcciones: Puede consistir en una relación con todos los números de las 
cartas. Junto al número se deja una zona de varias líneas en las que se introduce (a lápiz), el 
número de aviso a los navegantes. Una vez corregido el aviso, se tacha (también a lápiz). El 
motivo de escribir a lápiz, es, para que al recibir una nueva edición de esa carta, se puedan 
borrar las correcciones, que ya estarán tenidas en cuenta en la nueva edición. Este libro 
también tiene una zona donde anotar la recepción de cartas de nueva creación y cartas de 
nueva edición. El Almirantazgo publica el libro-carpeta NP 133A 
 
Ver: “Como proceder al recibir publicaciones”, en este mismo documento, con más 
instrucciones sobre las anotaciones en este Libro registro de correcciones. 
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Avisos a los navegantes (Notices to Mariners): 

 

 
 
Se publican semanalmente y se envían a los buques en formato papel. También se puede 
acceder a una copia en archivo pdf, a través de las siguientes páginas web: 
 
http://www.armada.mde.es/ihm/ 
http://www.nmwebsearch.com 
 
En caso de obtener la copia digital, es muy importante no variar la escala al imprimir gráficos. 
Esto se consigue deseleccionando las opciones ajustar páginas grandes/pequeñas a página, 
del cuadro de diálogo “Imprimir”. 
 
El español tiene el siguiente índice: 
 

SECCIÓN 1.– NOTAS EXPLICATIVAS 
SECCIÓN 2.– AVISOS GENERALES 
SECCIÓN 3.– AVISOS RELATIVOS A CARTAS NÁUTICAS 

3.1.– Índice de cartas afectadas por el presente Grupo 
3.2.– Índice Geográfico 
3.3.– Avisos Permanentes, Preliminares y Temporales 
3.4.– Avisos Preliminares (P) y Temporales (T) en vigor (sólo en el primer grupo de cada 
mes) 
3.5.– Relación que afectan a las Cartas Náuticas Electrónicas 

SECCIÓN 4.– CORRECCIONES A LAS PUBLICACIONES 
4.1.– Correcciones a los Derroteros 
4.2.– Correcciones a los Libros de Faros 
4.3.– Correcciones a la publicación de Radioseñales 

SECCIÓN 5.– RADIOAVISOS NÁUTICOS 
5.1.– Radioavisos NAVAREA TRES (español) 
5.2.– Radioavisos NAVAREA TRES (inglés) 
5.3.– Radioavisos NAVAREA DOS (inglés) 

SECCIÓN 6.– NOTA HIDROGRÁFICA 
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Este es el índice del inglés: 
 

I Explanatory Notes. Publications List 
II Admiralty Notices to Mariners. Updates to Standard Nautical Charts 
III Reprints of Radio Navigational Warnings 
IV Amendments to Admiralty Sailing Directions 
V Amendments to Admiralty Lists of Lights and Fog Signals 
VI Amendments to Admiralty List of Radio Signals 

 
La publicación se distingue por su número de Grupo Semanal, que corresponderá al número 
de semana del año (dependiendo del primer día del año). Se indica el día de publicación y los 
números de Avisos comprendidos en el grupo, como se puede ver en las figuras siguientes. 
 

 
 
 

 
 

Tanto la publicación española como la inglesa, tras las notas explicativas, comienzan indicando 
las nuevas cartas o las nuevas ediciones (en Avisos generales la española y en Publications 
List la inglesa). A continuación, aparece la lista de cartas náuticas afectadas por los avisos del 
Grupo (el inglés añade una lista previa a ésta, con las cartas que afectan al Publications List, 
dada su mayor aplicación en el mundo y nivel de trabajo). En el índice de cartas español, viene 
una columna con la última corrección (anterior a la actual) que afecto a esa misma carta. Sin 
embargo en el índice inglés no viene esta información, pero sí aparece en el cuerpo del aviso, 
tal y como veremos más adelante. 
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En el inglés, y a continuación, se incluye un índice con otra ordenación, relacionando números 
de carta con nº de Aviso, tal y como se muestra en la imagen siguiente. Téngase en cuenta, 
que el Chart Folio, corresponde a la ordenación o partición del mundo que hace el Almirantazgo 
en distintos folios numerados, que coinciden con las láminas gráficas del catálogo de cartas. 
 

 
 
Puede encontrarse, al final de la sección I, una corrección de erratas.  
 

 
 

Tipos de Avisos 
 
Los avisos pueden ser de tres tipos: 
 

• Preliminares (P). 
• Temporales (T). 
• Permanentes. 

 
Un asterisco delante del nº Grupo/nº de Aviso, significa que el aviso es de origen nacional 
(tanto en los “Avisos a los Navegantes” como en los “Notices to Mariners”). 
 
Los Avisos Permanentes se corregirán a tinta y los de carácter temporal (Preliminares y 
Temporales) se corregirán a lápiz. 
 
Es importante recordar que las cartas ya impresas, que se encuentran en los depósitos y que 
serán corregidas de los Avisos Permanentes hasta su venta, no lo serán de los Avisos de 
carácter temporal ((P) y (T)), por lo que al recibirlas, deberán ser corregidas de los Avisos de 
carácter temporal vigentes (a lápiz). 
 
Los Avisos Preliminares y Temporales, cuando no llevan implícita la fecha de cancelación en 
el texto, se anulan por un Aviso Permanente o Temporal. 
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Ejemplos de Aviso Preliminar: 
 
Grupo 23/Aviso 263   (con asterisco por ser de origen nacional) 

 
 
Notice 70/year 2005 

 
 
Ejemplos de Aviso Temporal: 
 
Grupo 32/Aviso 339 

 
 
Notice 34/Year 2005 
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Ejemplos de avisos permanentes 
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Derroteros: Ejemplos de corrección propuesta. 
 

 
 

 
 
Libro de Faros: Ejemplos de corrección propuesta. 
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La columna que tiene la corrección, está marcada con un asterisco, y en el caso de que la 
corrección sea pequeña, se deberá corregir a bolígrafo. Si se trata de una corrección más 
amplia o de un nuevo faro o luz (asteriscos en todas las columnas), se recortará y se pegará en 
el libro de faros. 
 

 
 
En el caso de que se trate de un Aviso temporal, aparece la letra (T) en la octava columna.  
 

 
 

 
 
Téngase en cuenta que las correcciones a los libros de faros pueden ser publicadas, o no, en 
el mismo Grupo que su correspondiente corrección a la carta. 
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Sumarios o índices generales: 
 

En el sistema español: 
 
Con el primer Grupo semanal de cada mes: 

• Avisos Preliminares y Temporales en vigor, hasta el grupo anterior inclusive. Se trata 
solo de un listado, con lo que posteriormente iremos al Grupo correspondiente. 

• Grupos de Avisos en vigor que afectan a cada derrotero. 
• Relación de correcciones publicadas en el mes anterior (Faros y Luces). 
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Cada tres meses aproximadamente, se publica en la sección 3.1, la relación de cartas náuticas 
afectadas por avisos a los navegantes desde el primer Grupo del año hasta un Grupo un poco 
anterior, pero el primero del año indicará todos los avisos del año anterior. Estos sumarios son 
muy útiles, cuando se quiere obtener toda la lista de Avisos, para una carta con mucho tiempo 
sin corregir. Luego iremos a los Grupos correspondientes. 
 

 
 
2 veces al año se publica un índice geográfico, con los Avisos del primer y del segundo 
semestre del año, respectivamente. 
 

 
 
Por último, 1 vez al año (enero), se publica un Grupo especial con los Avisos Preliminares y 
Temporales en vigor que afectan a cartas náuticas y publicaciones (se incluye el contenido de 
los avisos), quedando anulados todos los no incluidos en este Grupo especial. 
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En el sistema inglés: 

 
La página web del Almirantazgo tiene un buscador de Avisos, “Notices”, el cual facilita la labor 
de obtención de todos los avisos que quedan por corregir. 
 

 
 
También, a través de los propios Avisos, se pueden ir encontrando los anteriores a una misma 
carta (“previous update”), tal y como se muestra en la siguiente figura: 
 

 
 
Existe una lista acumulativa o sumario (NP 234) de Notices to Mariners (también en la web), 
que en el caso particular de la figura siguiente (primero del año 2005, parte A) comprende 
desde el primer Grupo (Weekly Editon) del año 2003 hasta el “Weekly Edition” nº 52 del año 
2004. Lo que representa, 2 años de avisos. 
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Interior de la publicación: 

 
 
La parte B, es decir, la que se publica 6 meses más tarde, comprende desde el primer Grupo 
(Weekly Editon) del año 2003 hasta el “Weekly Edition” nº 26 del año 2005. Lo que representa, 
2 años y medio de avisos. 
 
También existe la publicación NP247 “Annual Summary of Admiralty Notices to Mariners”, que 
contiene los 25 primeros Notices del año, una lista con los Avisos Preliminares y Temporales 
en vigor (se incluye el contenido de los Notices), y por último una lista con las correcciones en 
vigor a los derroteros (se incluye el contenido de las correcciones). 
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En el primer “Weekly Edition” de cada mes, se publica una lista (sin el contenido del Notice) 
de los Temporary & Preliminary Notices en vigor, que anula la lista del mes anterior. La lista 
se ordena geográficamente. También tiene una lista con los cancelados. 
 

 
 
T & P Notices en vigor 
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T & P Notices cancelados 

 
 
Cada tres meses, en el “Weekly Edition” último de mes, se publica la lista de correcciones en 
vigor a los derroteros “Amendments to Sailing Directions in Force”, pero sin el contenido de la 
corrección. También se incluye una lista de publicaciones hidrográficas disponibles “(Sailing 
Directions, Light Lists, Lists of Radio Signals & Tidal Publications). 
 

 
 
Correcciones a los derroteros 
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Publicaciones disponibles 
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Como proceder al recibir cartas 

 
Siguiendo el sistema que sugiere la publicación NP133A “Chart Correction Log”, en función del 
material que se reciba: 
 

Recepción del equipo de cartas 
• En la parte 1, sección 1, se anotará la fecha de suministro y fecha de corrección, 

a la que vienen corregidas.  
• En la parte 2, que es la que tiene la lista de cartas ordenada por número, se 

escribirá a lápiz el número del último Grupo con que se corrigió la carta antes de 
su suministro, y a continuación se insertan dos líneas verticales. El número de 
folio se podrá poner a bolígrafo. 

Recepción de Grupos de Avisos. 
• En la parte 1, sección 1, se anotarán a bolígrafo todos los números del “Weekly 

Edition”, es decir, los números de Grupo de Avisos y la fecha de corrección a 
bordo de estos avisos. 

• En la parte 2, se anotará a lápiz, el número de Aviso que afecta a cada carta, y 
una vez corregida la carta se podrá tachar con una línea esta anotación. El motivo 
de hacerlo a lápiz, es para que al recibir una edición nueva de la carta, se puedan 
borrar fácilmente estas anotaciones. Solamente cuando ya esté corregido el 
aviso, se anotará a bolígrafo, el número de Aviso en la esquina inferior izquierda 
de la carta. Aquí hay dos procedimientos, que son el español y el inglés. El 
procedimiento español consiste en anotar el año, seguido de dos puntos y a 
continuación los números de avisos, seguidos cada uno de ellos con un número 
entre paréntesis que es el número de orden de aviso que afecta a esta carta. Al 
comenzar otro año se escribe el año seguido de dos puntos y así sucesivamente. 
p.e.:     2002:176(1) 386(2) 538(3) 827(4) 2003: 105(1) 129(2) 
Este número entre paréntesis, figura al final del aviso, tal y como se puede ver en 
la siguiente imagen  
 

 
 
El procedimiento ingles, consiste en poner el número de año subrayado y a 
continuación los números de avisos separados por un guión. 
p.e.: 2002-176-386-538-827-2003-105-129  
El sistema que se prefiera u otro similar, es el que se empleará en el libro de 
correcciones y en la carta. 
Los avisos de carácter temporal se corregirán a lápiz, y se anotarán también a 
lápiz en una columna prevista para ellos en esta misma parte 2, y una vez 
cancelados se borrarán  
Hay una columna adicional para los Radioavisos NAVAREA. 

Recepción de cartas de nuevas (nueva creación) y nuevas ediciones 
• En la parte 1, sección 2, se anotarán las características de estas cartas y la fecha 

de recepción. Es importante anotar los avisos que afectan a la carta, que son 
posteriores a su publicación, pero anteriores a la fecha de recepción a bordo. Las 
cartas canceladas por las nuevas, se marcarán como canceladas y no se 
corregirán más, pasando a destruirlas o apartarlas. 
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• En la parte 2 se anotarán a bolígrafo, los datos de número de folio (zona 
geográfica) y también a bolígrafo la fecha de publicación seguida de (NC) o de 
(NE) según se trate de una nueva carta o de una nueva edición, respectivamente. 
A continuación se pondrán dos líneas verticales o un guión. 

 
Contenido de la publicación NP133A: 

 
Parte 1. Sección 1: Record of Notices to Mariners Corrections 

Receipt of new Chart Outfit/Folio 
• Chart Outfit Received …………………………………. 
• Corrected to Weekly Notice to Mariners …………….. 

Weekly Notices to Mariners 
 

Wk NM Date received Wk NM Date received 
    
    
    
    

 
Parte 1. Sección 2: New Charts and New Editions Published 
 

  NM announcing 
Publication 

   

Chart No. Folio No. No. Date Date of receipt of 
chart 

Replacing 
charts nos. 

NM’s affecting chart between 
publication date and date of receipt 

       
       
       
 
Parte 2. Sección 1: Admiralty Navigational Charts. 
 
Chart No. Folio Nos. Notices to Mariners affecting chart Navigational 

Warnings 
Temporary and 

Preliminary Notices 
   
   1 

 

   
   
   2 

 

   
   
   3 

 

   
 
Parte 2. Sección 2: United Kingdom Hydrographic Office Reproductions of Australian and New 
Zealand Charts. 
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Práctica de la corrección 
 

Generalidades 
 
Las Demoras son verdaderas, contadas de 0º a 359º a partir del norte en sentido de las agujas 
del reloj 
Las relativas a luces, incluso sus sectores luminosos, arcos de visibilidad, alineación de luces 
de enfilación, se dan desde la mar, es decir, desde el buque. Las demás se dan desde el punto 
de referencia. 
Las Profundidades se refieren a la LAT (Lowest Astronomical Tide) y las altitudes al nivel 
medio de la mar. 
 
Correcciones a las cartas náuticas 
A pie de Aviso figuran las Publicaciones de referencia y las cartas afectadas, así como la 
fuente de información y su fecha. 
El Aviso puede comprender un solo apartado o varios, en cuyo caso se numeran 
correlativamente. Dentro de cada apartado pueden existir varios puntos, que se ordenan con 
letras minúsculas correlativas. 
Cuando sólo una porción del texto del Aviso afecta a la carta en cuestión, entre el número de la 
carta afectada y el número de la corrección, figura un grupo alfanumérico entre corchetes que 
indica los apartados y puntos del Aviso que afectan a esa carta. Estos pueden ser identificados 
individualmente, en cuyo caso se separan por comas, o agrupados en un intervalo, indicándose 
entonces sus extremos, separados por un guión. 
Cuando la corrección es muy compleja, el aviso indica la colocación de un gráfico adjunto 
(block). Si la cantidad de información supera los límites lógicos de un gráfico adjunto, el 
Almirantazgo publica una carta “Priority New Edition” (PNE). 
Cartas “X”. Algunas veces se publican nuevas ediciones de una carta como avance de una 
importante enmienda que a tener lugar. Puede tratarse de una alteración de un dispositivo de 
separación de tráfico. El nuevo dispositivo pudo ser programado para entrar en vigor en una 
determinada fecha. Hasta que llegue la nueva fecha, los navegantes deberán seguir usando la 
carta anterior. Para evitar la mezcla de estas cartas, el Almirantazgo se refiere a la carta 
existente (anterior), como carta “X” y los navegantes la deben marcar con el prefijo “X”. Esta 
carta se seguirá usando y se corregirá hasta que la otra nueva entre en vigor, que también 
deberá ser corregida. 
 
Correcciones a los derroteros 
Cuando se publique un Derrotero o un nuevo Suplemento, queda anulado el Derrotero o 
Suplemento anterior, debiendo tenerse en cuenta que permanecen en vigor todas las 
correcciones publicadas con posterioridad al último Grupo Semanal que haya sido incluido en 
dicha publicación. 
Las correcciones a los Derroteros no están numeradas; van ordenadas por volúmenes y, 
dentro de ellas, por páginas, indicando en su texto las modificaciones a efectuar. 
 
Correcciones a los libros de faros 
Las correcciones a los Libros de Faros pueden ser publicadas, o no, en el mismo Grupo que su 
correspondiente corrección a la carta. 
Es importante tener en cuenta que el libro de faros es la fuente principal de información sobre 
faros, y que muchas alteraciones, especialmente aquellas de carácter temporal, pero operativa, 
se comunican solamente como correcciones al Libro de Faros. 
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Correcciones a la publicación de radioseñales 
Estas correcciones expresan, en primer lugar, el número y nombre de la señal o estación 
afectada, el tipo de la corrección aplicable y, al final, entre paréntesis, el emisor de la 
corrección y el número del Grupo de Avisos. 
 
Radioavisos náuticos 
 
Están diseñados para proporcionar información pronta al navegante, sobre importantes 
incidencias, las cuales pueden constituir un peligro a la navegación. 
Hay tres tipos de radioavisos: 

• Radioavisos NAVAREA. 
• Radioavisos costeros. 
• Radioavisos locales. 

El mundo está dividido en 16 NAVAREAS, que se nombran con números romanos. 
Los Avisos a los Navegantes españoles publican los Radioavisos de las NAVAREAS II y III. 
 

 
 
Los Notices to Mariners publican los Radioavisos de la NAVAREA I y Radioavisos importantes 
de otras NAVAREAS. 
 

 
 
Es importante recordar que la publicación impresa es posterior a su radiación vía NAVTEX o 
SafetyNET. 
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Nomenclatura de la corrección: 
 
Acciones o comandos de la corrección 
 
En español (inglés) 
Comando Complemento Descripción 

Insertar      
(Insert): 

Línea (line) 
Párrafo (paragraph) 

Uniendo (joining) 

Para la inserción de un conjunto de nuevos datos, o 
junto con “Suprimir”, para cuando un elemento se 
cambia tanto en distancia, que “Trasladar” no es 
adecuado. 

Corregir     
(Amend): 

Donde dice: 
Debe decir: (replace 

by:) 

Se utiliza cuando un elemento permanece en su 
posición, pero cambia en sus características. 

Sustituir     
(Substitute): Por (for) 

Se utiliza cuando un elemento reemplaza a otro en la 
misma posición. En la corrección, el nuevo elemento 
viene escrito primero y luego el viejo (ambos 
sistemas). 

Trasladar   
(Move): 

De (from) 
A (to) 

Se utiliza para mover un elemento, pero una distancia 
corta, quedando inalteradas las características del 
elemento. 

Suprimir     
(Delete):  

Para suprimir completamente un elemento y sus 
características, o, para cuando un elemento se 
cambia tanto en distancia, que “Trasladar” no es 
adecuado. 

 
Diferencias entre el sistema español y el inglés: 
 
Sobre un mismo aviso, se puede observar la diferencia fundamental, que es el orden en que se 
escriben las correcciones. En el español se ponen primero las coordenadas y después el 
comando y por último el elemento. En el inglés, primero se pone el comando, después el 
elemento y por último las coordenadas. 
 
Grupo nº 8 / Aviso nº 85 del año 2006 
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NM Nº 5491 del Weekly Edition nº 47 de 2005 

 
 
Ejemplos de comandos: 
 
Ejemplo de “Insertar” y de “Sustituir” 
 

 
 
Ejemplo de “Corregir” 
 

 
 
Ejemplo de “Suprimir” 
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Gráficos 
 
 
 


